
Jdg
Chapter 10

Russian Interlinear
Reference: Russian Synodal Bible

וַיָּקָם1֩
И–встал

י אַחֲרֵ֨
после

לֶךְ אֲבִימֶ֜
Авимелеха
H0040

יעַ לְהוֹשִׁ֣
спасать
H3467

אֶת־
[эт]–
H0853

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиль
H3478

תּוֹלָע֧
Тола
H8439

בֶּן־
сын–

פּוּאָ֛ה
Пуы
H6312

בֶּן־
сын–

דּוֹד֖וֹ
Додо
H1734

אִ֣ישׁ
муж
H0376

יִשָּׂשכָר֑
Иссахара
H3485

וְהֽוּא־
и–он–
H1931

ב יֹשֵׁ֥
жил
H3427

יר בְּשָׁמִ֖
в–Шамире
H8069

בְּהַ֥ר
на–горе
H2022

יִם׃ אֶפְרָֽ
Эфраима
H0669

После Авимелеха восстал для спасения Израиля Фола, сын Фуи, сына Додова, из колена Иссахарова. Он 
жил в Шамире на горе Ефремовой.

וַיִּשְׁפֹּט2֙
И–судил
H8199

אֶת־
[эт]–
H0853

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль
H3478

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать
H6242

וְשָׁלֹ֖שׁ
и–три
H7969

שָׁנָה֑
года
H8141

וַיָּ֖מָת
и–умер
H4191

וַיִּקָּבֵ֥ר
и–погребён–был
H6912

יר׃ בְּשָׁמִֽ
в–Шамире
H8069

פ
[пе]

Он был судьею Израиля двадцать три года, и умер, и погребен в Шамире.

וַיָּ֣קָם3
И–встал

יו אַחֲרָ֔
после–него

יר יָאִ֖
Иаир
H2971

י הַגִּלְעָדִ֑
Галаадитянин
H1569

וַיִּשְׁפֹּט֙
и–судил
H8199

אֶת־
[эт]–
H0853

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль
H3478

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать
H6242

יִם וּשְׁתַּ֖
и–два
H8147

שָׁנָֽה׃
года
H8141

После него восстал Иаир из Галаада и был судьею Израиля двадцать два года.

יְהִי־4 וַֽ
И–было–
H1961

ל֞וֹ
у–него

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцать
H7970

ים בָּנִ֗
сыновей

כְבִים֙ רֹֽ
ездящих
H7392

עַל־
на–

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцати
H7970

ים עֲיָרִ֔
ослах
H5895

ים וּשְׁלֹשִׁ֥
и–тридцать
H7970

ים עֲיָרִ֖
городов
H5895

לָהֶם֑
у–них
H1992

ם לָהֶ֞
им
H1992

׀יִקְרְא֣וּ 
называют
H7121

ירחַוֹּ֣ת  יָאִ֗
Хаввот–Иаир
H2334

עַד֚
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֔ה
сего
H2088

ר אֲשֶׁ֖
которые

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

ד׃ הַגִּלְעָֽ
Галаада
H1568

У него было тридцать [два] сына, ездивших на тридцати [двух] молодых ослах, и тридцать [два] города 
было у них; их до сего дня называют селениями Иаира, что в земле Галаадской.

וַיָּ֣מָת5
И–умер
H4191

יר יָאִ֔
Иаир
H2971

וַיִּקָּבֵ֖ר
и–погребён–был
H6912

בְּקָמֽוֹן׃
в–Камоне
H7056

פ
[пе]

И умер Иаир и погребен в Камоне.

https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/3467.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/8439.htm
https://biblehub.com/hebrew/6312.htm
https://biblehub.com/hebrew/1734.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3485.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8069.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/669.htm
https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/8069.htm
https://biblehub.com/hebrew/2971.htm
https://biblehub.com/hebrew/1569.htm
https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/7392.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/5895.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/5895.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/2334.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1568.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/2971.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/7056.htm


פוּ 6 ׀וַיֹּסִ֣
И–продолжали
H3254

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля
H3478

לַעֲשׂ֣וֹת
делать

֮ הָרַע
злое
H7451

בְּעֵינֵי֣
в–глазах

יְהוָה֒
ЙХВХ
H3068

וַיַּעַבְד֣וּ
и–служили
H5647

אֶת־
[эт]–
H0853

הַבְּעָלִ֣ים
Баалам

וְאֶת־
и–[эт]–
H0853

הָעַשְׁתָּר֡וֹת
Аштарот
H6252

וְאֶת־
и–[эт]–
H0853

אֱלֹהֵי֣
богам
H0430

אֲרָם֩
Арама
H0758

וְאֶת־
и–[эт]–
H0853

י אֱלֹהֵ֨
богам
H0430

צִיד֜וֹן
Сидона
H6721

׀וְאֵת֣ 
и–[эт]
H0853

אֱלֹהֵי֣
богам
H0430

ב מוֹאָ֗
Моава
H4124

וְאֵת֙
и–[эт]
H0853

אֱלֹהֵי֣
богам
H0430

בְנֵי־
сынов–

עַמּ֔וֹן
Аммона
H5983

וְאֵ֖ת
и–[эт]
H0853

אֱלֹהֵי֣
богам
H0430

ים פְלִשְׁתִּ֑
Филистимлян
H6430

וַיַּעַזְב֥וּ
и–оставили

אֶת־
[эт]–
H0853

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

עֲבָדֽוּהוּ׃
служили–Ему
H5647

Сыны Израилевы продолжали делать злое пред очами Господа и служили Ваалам и Астартам, и богам 
Арамейским, и богам Сидонским, и богам Моавитским, и богам Аммонитским, и богам Филистимским; а 
Господа оставили и не служили Ему.

חַר־7 וַיִּֽ
И–воспламенился–
H2734

ף אַ֥
гнев
H0639

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

בְּיִשְׂרָאֵל֑
на–Израиль
H3478

יִּמְכְּרֵם֙ וַֽ
и–продал–их
H4376

בְּיַד־
в–руку–
H3027

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян
H6430

וּבְיַד֖
и–в–руку
H3027

בְּנֵי֥
сынов

עַמּֽוֹן׃
Аммона
H5983

И воспылал гнев Господа на Израиля, и Он предал их в руки Филистимлян и в руки Аммонитян;

יִּרְעֲצ֤ו8ּ וַֽ
И–сокрушили
H7492

֙ צְצוּ וַיְרֹֽ
и–притесняли
H7533

אֶת־
[эт]–
H0853

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

בַּשָּׁנָה֖
в–год
H8141

יא הַהִ֑
тот
H1931

שְׁמֹנֶ֨ה
восемнадцать
H8083

ה עֶשְׂרֵ֜
восемнадцать
H6240

שָׁנָ֗ה
лет
H8141

ת־ אֶֽ
[эт]–
H0853

כָּל־
всех–
H3605

בְּנֵי֤
сынов

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля
H3478

אֲשֶׁר֙
которые

בְּעֵבֶ֣ר
по–ту–сторону
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֔
Иордана
H3383

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

י הָאֱמֹרִ֖
Аморрея
H0567

ר אֲשֶׁ֥
который

ד׃ בַּגִּלְעָֽ
в–Галааде
H1568

они теснили и мучили сынов Израилевых с того года восемнадцать лет, всех сынов Израилевых по ту 
сторону Иордана в земле Аморрейской, которая в Галааде.

וַיַּעַבְר֤ו9ּ
И–перешли

בְנֵֽי־
сыны–

֙ עַמּוֹן
Аммона
H5983

אֶת־
[эт]–
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֔
Иордан
H3383

לְהִלָּחֵ֛ם
сражаться

גַּם־
также–
H1571

ה בִּיהוּדָ֥
с–Иудой
H3063

ין וּבְבִנְיָמִ֖
и–с–Бениамином
H1144

וּבְבֵי֣ת
и–с–домом

אֶפְרָ֑יִם
Эфраима
H0669

צֶר וַתֵּ֥
и–стало–тесно
H3334

לְיִשְׂרָאֵ֖ל
для–Израиля
H3478

ד׃ מְאֹֽ
очень
H3966

Наконец Аммонитяне перешли Иордан, чтобы вести войну с Иудою и Вениамином и с домом Ефремовым. 
И весьма тесно было сынам Израиля.

10֙ יִּזְעֲקוּ וַֽ
И–воззвали
H2199

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

אֶל־
к–
H0413

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

חָטָא֣נוּ
Согрешили–мы
H2398

ךְ לָ֔
пред–Тобой

י וְכִ֤
и–что

֙ עָזַבְ֙נוּ
оставили–мы

אֶת־
[эт]–
H0853

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Элохима–нашего
H0430

ד נַּעֲבֹ֖ וַֽ
и–служили
H5647

אֶת־
[эт]–
H0853

ים׃ הַבְּעָלִֽ
Баалам

פ
[пе]
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И возопили сыны Израилевы к Господу, и говорили: согрешили мы пред Тобою, потому что оставили Бога 
нашего и служили Ваалам.

וַיֹּ֥אמֶר11
И–сказал
H0559

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

בְּנֵי֣
сынам

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

א ֹ֤ הֲל
Разве–не
H3808

מִמִּצְרַיִ֙ם֙
от–Египта
H4714

וּמִן־
и–от–

י הָאֱ֣מֹרִ֔
Аморрея
H0567

וּמִן־
и–от–

בְּנֵי֥
сынов

עַמּ֖וֹן
Аммона
H5983

וּמִן־
и–от–

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян
H6430

И сказал Господь сынам Израилевым: не угнетали ли вас Египтяне, и Аморреи, и Аммонитяне, и 
Филистимляне,

וְצִידוֹנִי֤ם12
И–Сидоняне
H6722

עֲמָלֵק֙ וַֽ
и–Амалик
H6002

וּמָע֔וֹן
и–Маон
H4584

לָחֲצ֖וּ
притесняли
H3905

אֶתְכֶם֑
вас
H0853

וַתִּצְעֲק֣וּ
и–воззвали–вы
H6817

י אֵלַ֔
ко–Мне
H0413

יעָה וָאוֹשִׁ֥
и–спас–Я
H3467

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

ם׃ מִיָּדָֽ
из–руки–их
H3027

и Сидоняне, и Амаликитяне, и Моавитяне, и когда вы взывали ко Мне, не спасал ли Я вас от рук их?

וְאַתֶּם13֙
И–вы

ם עֲזַבְתֶּ֣
оставили

י אוֹתִ֔
Меня
H0853

וַתַּעַבְד֖וּ
и–служили
H5647

ים אֱלֹהִ֣
богам
H0430

ים אֲחֵרִ֑
другим
H0312

לָכֵ֥ן
поэтому

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יף אוֹסִ֖
буду–продолжать
H3254

יעַ לְהוֹשִׁ֥
спасать
H3467

ם׃ אֶתְכֶֽ
вас
H0853

А вы оставили Меня и стали служить другим богам; за то Я не буду уже спасать вас:

לְכ֗ו14ּ
Идите
H3212

֙ וְזַעֲֽקוּ
и–взывайте
H2199

אֶל־
к–
H0413

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
богам
H0430

ר אֲשֶׁ֥
которых

ם בְּחַרְתֶּ֖
выбрали–вы
H0977

ם בָּ֑
в–них

הֵ֛מָּה
они
H1992

יעוּ יוֹשִׁ֥
пусть–спасут
H3467

לָכֶ֖ם
вам

בְּעֵ֥ת
во–время
H6256

ם׃ צָרַתְכֶֽ
тесноты–вашей

пойдите, взывайте к богам, которых вы избрали, пусть они спасают вас в тесное для вас время.

וַיֹּאמְר֨ו15ּ
И–сказали
H0559

בְנֵי־
сыны–

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля
H3478

אֶל־
к–
H0413

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אנוּ חָטָ֔
Согрешили–мы
H2398

עֲשֵׂה־
Сделай–

ה אַתָּ֣
Ты

נוּ לָ֔
нам

כְּכָל־
по–всему–
H3605

הַטּ֖וֹב
доброму

בְּעֵינֶי֑ךָ
в–глазах–Твоих

אַ֛ךְ
только
H0389

הַצִּילֵ֥נוּ
спаси–нас
H5337

נָא֖
прошу
H4994

הַיּ֥וֹם
в–день
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
этот
H2088

И сказали сыны Израилевы Господу: согрешили мы; делай с нами все, что Тебе угодно, только избавь нас 
ныне.

ירו16ּ וַיָּסִ֜
И–удалили
H5493

אֶת־
[эт]–
H0853

אֱלֹהֵ֤י
богов
H0430

הַנֵּכָר֙
чужих
H5236

ם מִקִּרְבָּ֔
из–среды–своей
H7130

וַיַּעַבְד֖וּ
и–служили
H5647

אֶת־
[эт]–
H0853

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

וַתִּקְצַ֥ר
и–стала–короткой

נַפְשׁ֖וֹ
душа–Его
H5315

בַּעֲמַ֥ל
из–за–труда
H5999

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

פ
[пе]
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И отвергли от себя чужих богов и стали служить [только] Господу. И не потерпела душа Его страдания 
Израилева.

17֙ עֲקוּ וַיִּצָּֽ
И–собрались
H6817

בְּנֵי֣
сыны

עַמּ֔וֹן
Аммона
H5983

יַּחֲנ֖וּ וַֽ
и–расположились
H2583

בַּגִּלְעָד֑
в–Галааде
H1568

֙ סְפוּ וַיֵּאָֽ
и–собрались
H0622

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

יַּחֲנ֖וּ וַֽ
и–расположились
H2583

ה׃ בַּמִּצְפָּֽ
в–Мицпе
H4709

Аммонитяне собрались и расположились станом в Галааде; собрались также сыны Израилевы и стали 
станом в Массифе.

וַיֹּאמְר֨ו18ּ
И–сказали
H0559

ם הָעָ֜
народ

י שָׂרֵ֤
князья
H8269

גִלְעָד֙
Галаада
H1568

אִ֣ישׁ
муж
H0376

אֶל־
к–
H0413

הוּ רֵעֵ֔
ближнему–своему
H7453

י מִ֣
Кто
H4310

ישׁ הָאִ֔
муж
H0376

ר אֲשֶׁ֣
который

ל יָחֵ֔
начнёт

לְהִלָּחֵ֖ם
сражаться

בִּבְנֵי֣
с–сынами

עַמּ֑וֹן
Аммона
H5983

הְיֶה֣ יִֽ
будет
H1961

אשׁ ֹ֔ לְר
главой

ל לְכֹ֖
над–всеми
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
жителями
H3427

ד׃ גִלְעָֽ
Галаада
H1568

פ
[пе]

Народ и князья Галаадские сказали друг другу: кто начнет войну против Аммонитян, тот будет начальником 
всех жителей Галаадских.
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